۹ -كتاب بدء الوحي‎ ١ 


باب 


وی بن إشماعيل قال حا ر کوان فال اا موس ی ای عا 

ر ےم کے سے کا ا صو رر ٤‏ 
E 2‏ 

سول اه کا یا ا A E EET O‏ 


ا شفته ا 7ا 2 اتك لجل وو )إن علا جعم فانم 4 قال : 
- فح ر ل رك بو ل معجل 4 زلا رن علینا مع وفرء ادر ۰ 
کک ت € قال : فاسْتَوع له وَألصث « مم ِن عتا 
فان رَسُول الله هة بعد ذلك إِذا تاه جبْريل اسْتَمَعَ » إا 
E‏ 


٥باب‏ 
٦‏ دنا عدا أخبرنًا عبد الله قال : خير راونس عن الرهری ج . وحدَتًابشر 
ابن محمد قال 1 . لله قال : e‏ وَمَغْمَر عَنِ الرَهْرِيّ تَحوَهُ قالَ E‏ خبرَني 


و عن اين ماس قال: کان رَسُول اله کل اجرد الاس » وکال جرد 


e‏ رَمَصَانَ فيدارسه اله قان 
مِنَ اليح المُرسلة. 


2 


برآ هرل ف وي وکانوا تجاراً , 
سول الله ل ماد E‏ 
وواه شقا الؤز م قرب نَسبا بها الوَجْل الذي 


2 


و ٍ۶ ر و ک و 


يزعم أنه د کی قال انو نیاق : ت ا آرم تا 2 : أذنوةُ مي » وَقربوا صاب 
َاجعلُوهُم عند ظَهْره. ثم قال لتَرْجُمَانِه : قل لهم ّي سال ي 
کا ەو 


واولا العام ناء روا علي کذبالَكَدَبْتُ ٿث عَنهٌ. ٿم كان وَل ما ساني عَنه أن قال : كيف 
سه فیکم؟ قلت هو فینا دو تَسَبِ i‏ : َل قال ذا اْو نكم أَحَد قط بل قت :لا 


TT 0‏ لا. قال: اشرات الئاس 
ولک : بل ضعفاؤُم E.‏ 
CRE‏ ل قال : َل کشم همو تتهمو ته بالکذر 


ت 


رل 2ا فا0 فلت لا قال : فل يعر ر؟ قَلْتُ : لا وحن مله في مد ا ر ويز 


قال : ولم تنْكئّي كلمة اذل فيا شيا َير هذ الكلمة N‏ : فهل قاتلتَمُوه؟ قلت 
: كي کان قتالکم إا قلْتُ : الحوْت يننا ee‏ 
د ار ا يمول اعيْدوا الله وخدۂ ولا بُشرگوا به سینا » وانرگوا ما يمو 
مرا بالصَلاة وَالصذتي وَالعَفَافِ والصَاّة ا e‏ 
تیو کرت کہ شزیر کی ۰ کلت وعو ی بعت في تسب قومهَا . سالك مَل قال 
TT‏ »> فقلت : لو كا اَذ د قال هذا القول قله فلْتُ : جل 
َي قول قيل قبلَٴُ. ساك مَل کان ِن آپايه ِن ملَلِ؟ درت آذ لا ۽ e‏ : فلو کان 


وoو‏ بے 


و تل ل ا ك ا پيه. وَسَالثكَ هَل تم همر َه بالکذِب قبل أن 


مَاذا 


قول ما قال؟ قرت أن لا » تقذ اعرت آله َم كن يدر لذب ب على الاس ویکذب عَلَى 
الله. E‏ 


کے 


الرسلِ وسا آیزیون ا ٠‏ هم زيون « ام الایمان سي 


جين تال ان ا . ساك مَل يغد ر؟ فذکرتَ أن لا » وكذلك الؤشل لا غْيز. 
وا e‏ 


انين و شت اع يز کک فلو ای عة ی أغلصن إل 


م کعا پاب رشو اھ که الي بم بو ويا إلى عطي رى « فدقعه إلى هرقل « 
فقَرَاءُ » قدا فيه : 
بسم الله الرحمن الرحيم 2 


من محم عبد الله وَرَسول لِه إلى هرقل عَظيم الوم کک 
فاي أذْعُوك بِعَاية الإشلام » ا يؤتك الله أجْرَك مَرّتين 


۱۱ ۔کتاب بدء الوح‎ ١ 
اہ الاريسين و اهل الي تعالوا ل ڪلمةر سوم ميا يښن أ آلا شبد إلا أله‎ 
سیا وک بق ابعص اراب ین دون اک کین کو مولو آش ھدوا باک م‎ 

ETO‏ لما قال ما قال » وفرع مِنْ قراءة الكتاب » ك عندة الب 
وازقّعتِ الأَضوَاث » وأخرجنا . قلت لأضحابي حينَ حرجت : لذ آَم أَمر ابن أي كَبسَة » 
لَه يَخافة مَلِكُ ب بني الأصفّر E‏ 

كان ابن اللَاطْورِ - سَقفاً على نصا رئ السام ُحدّث أ هقل جِينَ 
قد م یلياء صح بوما تیت الس » ال عضن بطارتیو: قد انتتگرتا يتك . قال ابن 
لاور : ران هرل حَرَاء ينظ في الشُجُوم » قال لهم حينَ سَألوه : تي رايت الليلةَ جين 
رت فِي الُجُوم مَلِكَ الجتانِ قذ ظَهَرَ فمن يتين مِنْ هذه الأمة؟ الوا E‏ 
الهو » فا يهك شاثهم > واب إلى مدا ِن مُلككَ فيتلوا مَنْ فيهم مِنَ اهود a‏ 
على أمرهة ئي هرقل رل اسل په َلك عَسَاد بخ عَن حبر رَسُول الله کا فلا اة 
هرَقلٌ قال : ابوا فانظروا أ حب مين هو آم لا؟ فنظروا إليه » فحدّثوه أنه مُحْتّن » وسأله عنٍ 
العَرّب فقال: : هم يَْتێنون. . فقال هرقل هذا مُلكٌ هذه الام ة قد ظَهّر. ثم كتبَ هرقل إلى 


ر ت 


صَاح له وميه » وكا يره في العلم ا ف فلم یرم مص خی اتا 
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ٍ 


تاب من صاحبه يُوافِق راي عرفل على حروج النبي بل أله يي ازن رتل لعظماء ا 
في دسکرَة لهبجمْص › ثم آم بأبواپها فَعلَقّث » ثم اطلَع مال : يا مَعْشر الوم هَل كم في 
القلآح والوؤشد وان يبت يت مُلككم ايعو هذا البي؟ قَحَاصُوا حَبْصَةَ حمر لوش 
الأبواب فوَجَذُوها قد عَلَقَْ » > فما رَأئ هرقل نَمرنَهُم وأيسنَ م الإيمان قال : وهم عَلي. 
lL‏ : اي قلت مقًالبي آيفا احبر تبر ھا شدتکم لی دینکم » فقَذ بُ لوال ج وروا 


عنه » قکان ذلك آ- ران . رواه صالح بن کَيْسَانَ ويُوُُ ومَغْمَرَعن الرهريّ . 
[الحديث ۷ أطرافه في : 01« CYT: c44: cC EooY TIVE CYAVA «O TAEY o TA*E TTA!‏ 
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7- Bize Ebu'l-Yemêãn el-Hakemu'bnu Nûfi' (138-222) tahdîs edip şöyle dedi: Bize 
Şuayb ibn Ebî Hamze, Zuhrî'den haber verdi; Zuhrî şöyle dedi: Bana Abdullah ibn 
Utbe ibn Mes'ûd'un oğlu Ubeydullah haber verdi ki, ona da Abdullah ibn Abbãs 
haber vermiştir. 

İbn Abbãs'a da Ebû Sufyên ibn Harb haber verdi ki, gerek kendisiyle, gerek Kureyş 
kêãfirleri ile Rasûlüllah'ın Hudeybiye sulhunu akdettiši mütêãreke müddeti içinde 
ticãret için Şam'a giden bir Kureyş kaafilesi içinde bulunduğu sırada (Rûm Kayseri) 
Hıraklıyus tarafından da'vet olunmuş. Ebû Sufyûn ile arkadaşları Hıraklıyus'un 
yanına gelmişler. O zaman Hıraklıyus ile maiyyetindekiler İliya (yani Beytu'1- 
Makdis)'da imiş. Rûm büyükleri yanında iken Kayser bunları meclisine çağırmış. 
Huzuruna alıp, tercümanın da gelmesini emretmiş. Tercüman: 

- Peygamber'im diyen bu zãta nesebce en yakın olan hanginizdir? diye sormuş. 
Ebû Sufyûn dedi ki: Ben: 

- Nesebce en yakınları benim, dedim. Bunun üzerine Hıraklıyus: 

- Onu bana yakın getiriniz. Arkadaşlarını da yakına getiriniz, lãkin arkasında 
dursunlar, dedi. Ondan sonra tercümanına dönüp dedi ki: 

- Bunlara söyle. Ben bu zãt hakkında bu adamdan (bãzı şeyler) soracağım. Bana 
yalan söylerse onu tekzîb etsinler. 

Ebû Sufyûn dedi ki: Vallahi arkadaşlarım yalanımı ötede beride söylerler diye 
utanmasaydım, O'nun (yani Peygamber) hakkında yalan uydururdum. Ondan sonra 
bana ilk sorduğu şu oldu: 

- Sizin içinizde nesebi nasıldır? 

- O'nun içimizde nesebi pek büyüktür, dedim. 

- Sizden bu sözü ondan evvel söylemiş (yani ondan evvel peygamberlik davası 
etmiş) hiçbir kimse var mıydı? Dedi. 

- Yoktu, dedim. 

- Babaları içinde hiçbir melik gelmiş midir? Dedi. 

- Hayır, dedim. 

- Ona tãbi' olanlar halkın şereflileri mi, yoksa zaîfleri midir? dedi. 

- Halkın zaîf olanlarıdır, dedim. 

- O'na tãbi' olanlar artıyor mu, yoksa eksiliyor mu? dedi. 

- Artıyorlar, dedim. 

- İçlerinde O'nun dînine girdikten sonra beğenmemezlikten dolayı dîninden dönenler 
var mıdır? Dedi. 

- Yoktur, dedim. 

- Şu dedišini demezden (yani dîne davetten) evvel, hiç yalan ile ithãm ettiğiniz var 
mıydı? Dedi. 

- Hayır, dedim. 

- Hiç gadr eder mi (yani ahdi bozar mı)? Dedi. 

- Hayır gadr etmez, ancak biz şimdi onunla bir müddete kadar mütêãreke halindeyiz. 
Bu müddet içinde ne yapacağını bilmiyoruz, dedim. 


Ebû Sufyûn dedi ki: Bana (kendiliğ§imden) bir şey katmaša imkan verecek, bu 
sözden başkasını bulamadım. 

- O'nunla hiç harb ettiniz mi? dedi. 

- Evet, ettik, dedim. 

- O'nunla harbiniz nasıldır? dedi. 

- Aramızda harb (têali'1) nevbet iledir. Gãh o bize zarar verir, gûh biz ona zarar 
veririz, dedim. 

- Size ne emrediyor? dedi. 

- Bize yalnız Allah'a ibãdet ediniz, hiçbir şeyi O'na ortak etmeyiniz. 
Dedelerinizin inanıp söyleye geldikleri şeyleri terk ediniz, diyor. Bize namazı, 
doğruluğu, iffetlili§i ve Allah'ın eklenip durmasını emrettiği her şeyi ekleyip 
durmayı emrediyor, dedim. 

Bunun üzerine tercümêûna dedi ki: 

- Ona söyle: Nesebini sordum, içinizde yüksek nesebli olduğunu beyãn ettin. 
Peygamberler de zaten böyle kavimlerinin neseb sêhibleri içinden gönderilirler. 
İçinizden bu sözü O'ndan evvel söylemiş hiçbir kimse var mıydı diye sordum; 
hayır dedin. O'ndan evvel bu sözü söylemiş bir kimse olaydı, bu da kendisinden 
evvel söylenilmiş bir söze tabi' olmuş bir kimsedir, diyebilirdim diye 
düşünüyorum. Babaları içinde hiçbir hükümdar gelmiş midir diye sordum; hayır 
dedin. Babaları içinden bir hükümdar olaydı, bu da babasının mülkünü geri 
almaya çalışır bir kimsedir diye hükmederdim diyorum. Bu da'vêsına 
kalkışmadan evvel O'nun bir yalanını tutmuş mu idiniz diye sordum; hayır 
dedin. Ben ise muhakkak biliyorum ki (önceden) halka karşı yalan söylemeyi 
irtikãb etmemiş iken (sonradan) Allah'a karşı yalan söylemeše cür'et edemezdi. 
O'na tabi' olanlar halkın eşrafı mı, yoksa zaîfleri mi diye sordum; O'na tãbi' 
olanlar insanların zaîfleri olduğunu söyledin. Rasûlllerin tãbi'leri de (zaten) 
onlardır. O'na uyanlar artıyor mu, yoksa eksiliyor mu diye sordum; artıyorlar 
dedin. Îmêûn işi de tamûm oluncaya kadar hep bu şekilde gider. İçlerinde O'nun 
dînine girdikten sonra beğenmemezlikten dolayı dîninden dönen var mıdır diye 
sordum; hayır dedin. îmãn da mûcib olduğu inşirah kalblere karışıp kökleşinceye 
kadar böyle olur. Hiç ahde vefasızlık eder mi diye sordum; hayır dedin. 
Peygamberler de böyledir; gadr etmezler. Size ne emrediyor diye sordum. Yalnız 
Allah'a ibãdet edip, O'na hiçbir şeyi ortak kılmamayı size emrettiğini, putlara 
ibadetten sizleri nehyetti§ini, kezêlik namaz ile došruluk ve iffetlilik ile 
emrettiğini söyledin. Eğer bu dediklerin doğru ise, şu ayaklarımın bastığı yerlere 
yakında O zût mûlik olacaktır. Zãten bu peygamberin zuhur edeceğini bilirdim. 
Lûkin sizden olacağını tahmîn etmezdim. O'nun yanına varabileceğimi bilsem, 
O'nunla buluşmak için her türlü zahmete katlanırdım. Yanında olaydım (hizmet 
arz ederek) ayaklarını yıkardım! 


Ondan sonra Hırakl, Dıhye'nin elçiliği ile Busrê emîrine gönderilen (ve onun 
tarafından Kayser'e ulaştırılan) Peygamber'in mektubunu istedi. Getiren adam onu 
Hırakl'e verdi; o da okudu. Mektûbda şunlar yazılmıştı: 

“Rahman ve Rahîm olan Allah'ın ismiyle. Allah'ın kulu ve Resûlü Muhammed'den 
Rûm'un büyüğü Hırakl'e. Hidãyete tãabi' olanlara selãm olsun. Bundan sonra, seni 
İslãm davetine (müslümanlığa) davet ediyorum. İslãm'a gir ki selãmette kalasın ve 
Allah ecrini iki kat versin. Eğer kabul etmezsen çiftçilerin günãhı senin boynunadır." 
Ey kitab ehli, hepiniz bizimle sizin aranızda müsavî bir kelimeye gelin: Allah'tan 
başkasına tapmayalım, O'na hiçbir şeyi eş tutmayalım, Allah'ı bırakıp da kimimiz 
kimimizi Rabbler tanımayalım. Eğer yüz çevirirlerse, deyiniz ki: Şêhid olun, biz 
muhakkak müslümãnlarız" (Ali İmrên: 3/64). 

Ebû Sufyên dedi ki: Hırakl diyece§ini dedikten ve mektubun okumasını bitirdikten 
sonra yanında gürültü çoğaldı, sesler yükseldi. Biz de yanından çıkarıldık. 
(Arkadaşlarımla yalnız kalınca) Onlara dedim ki: İbn Ebî Kebşe'nin (yani 
Peygamber'in) işi hakîketen büyüyor. Benû Asfar meliki O'ndan korkuyor. Artık 
Rasûlüllah'ın gãlib geleceğine tã Allah İslãm'ı kalbime girdirinceye kadar kesin 
inancım devam etti. 

İliyê, yani Beytu'l-Makdis sahibi ve Hırakl'ın dostu olup Şam hristiyanlarına 
episkopos ta'yîn edilen İbnu'n-Nãtûr, Hırakl'den bahsederek derdi ki, Hırakl1 Beytu'!- 
Makdis'e geldiği zaman (günün birinde) pek ziyêde kederli göründü. Pıtrîklerinden 
(kumandanlarından) bãzıları ona: Senin hãlini başka türlü görüyoruz, dediler. İbnu'n- 
Natûr dedi ki: Hırakl yıldızlara bakar, kahinliše ãşinã bir kimse idi. Bu suûle ma'rûz 
kalınca, onlara: Bu gece yıldızlara baktığ§ımda Hitan Meliki'ni zuhur etmiş gördüm. 
Bu ümmet içinde sünnet olanlar kimlerdir? diye sordu. Yahûdîler'den başka sünnet 
olan yoktur; onlardan da sakın endîşe etme. Memleketinin şehirlerine yaz, oralardaki 
Yahûdîler' öldürsünler, dediler. Derken Hırakl'ın huzuruna Gassaãn Meliki tarafından 
Rasûlüllah'a dãir haber ulaştırmaya me'mûr olarak gönderilmiş bir adam getirildi. 
Hırakl o adamdan haberi alınca: Gidin de bu adam sünnetli midir, değil midir, bakın, 
dedi. Baktılar ve sünnetli olduğunu bildirdiler. Sonra gelen adamdan: Arab kavmi 
sünnetli midir? diye sordu. Sünnet olurlar cevabını aldı. Bunun üzerine Hırakl: Bu 
üimmetin meliki işte zuhur etmiştir, dedi. Ondan sonra Hırakl, Roma'da ilimce kendi 
benzeri olan bir dostuna mektûb yazıp Hımıs'a gitti. Hımıs'tan ayrılmadan o 
dostundan, Peygamber'in zuhur ettiği ve bunun bir peygamber olduğu hakkındaki 
görüşüne muvafık bir mektûb geldi. Müteakiben Hırakl, Hımıs'da bulunan bir 
kasrına Rûm büyüklerini da'vet ederek kapıların kapanmasını emretti. Sonra yüksek 
bir yere çıkıp: 

- Ey Rûm cemêãati, bu peygambere bey'at edip de felah ve rüşde nail olmayı istemez 
misiniz? diye hitãab etti. 

Bunun üzerine cemêãati, yaban eşekleri kadar sür'atle kapılara doğru kaçıştılarsa da 
kapıları kapanmış buldular. Hırakl, bu derece nefretlerini görüp îmûna girmelerinden 
ümidsiz olunca: Bunları geri çevirin, diye emretti ve (onlara dönüp): Deminki 
sözlerimi dîninize olan sıkı bağlılığınızı öğrenmek için söyledim, (bunu da) 
gözlerimle gördüm, dedi. Bu söz üzerine oradakiler memnunluklarını beyên ederek, 
kendisini ta'zîmen secde ettiler. Hırakl (ın îmûna da'vet olunması) hakkındaki 
haberin sonu da bundan ibarettir. 

Bu hadîsi Salih ibn Keysan, Yûnus ve Ma'mer de Zuhrî'den rivayet etmişlerdir. 


